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Ete lka J o ó (Ny í r egyháza ) 

Zur Überse tzung von Gedichten Endre Adys in s Deutsche 

I. 

Die e r s t e n d e u t s c h e n F a s s u n g e n von Ged ich ten E n d r e Adys s tammen 
b e r e i t s a u s dem J a h r e 1908, zwei J a h r e n a c h dem E r s c h e i n e n s e i n e s 
e p o c h e m a c h e n d e n G e d i c h t b a n d s "Neue Ged ich te" (Ú j v e r s e k ) . Der 
Ü b e r s e t z e r war Heinr ich Horvá t , Adys u n g a r i s c h e r Ze i tgenosse ; e s w a r e n 
die f o l g e n d e n d r e i Gedichte : "Im H e r b s t " (Három őszi k ö n n y c s e p p ) , " H e r b s t " 
(Elillant é v e k s z ő l ő h e g y é n ) , "Die weiße F r a u " (A v á r f e h é r a s s z o n y a ) . Allein 
schon den d e u t s c h e n F a s s u n g e n d e r Titel i s t zu e n t n e h m e n , daß e s e h e r 
N a c h d i c h t u n g e n (Adapt ionen) a l s Ü b e r t r a g u n g e n s i n d , immerhin s ind e s die 
e r s t e n V e r s u c h e , die d e u t s c h e n Lese r mit Ady b e k a n n t zu machen . Diese 
N a c h d i c h t u n g e n s ind in e i n e r Anthologie in Leipzig e r s c h i e n e n . 1 

Der Germanis t Josef T u r ó c z i - T r o s t l e r , s p ä t e r Ü b e r s e t z e r u .a . v o n 
Thomas Manns " Z a u b e r b e r g " , h a t 1919 e inen Ar t ike l ü b e r die ihm b e k a n n t e n 
d e u t s c h e n A d y - Ü b e r s e t z u n g e n p u b l i z i e r t 2 u n d die Ü b e r s e t z u n g e n von 
Heinr ich Horvá t , Leo Gre ine r , La jos B r á j j e r , S á n d o r J o a n n o v i c s , Karl Somló, 
Josef Vészi, Hermann Roth, E d u a r d S c h u l l e r u s u n d Egon Ha jek k r i t i s c h g e -
w ü r d i g t . Er kam damals zu dem S c h l u ß , die Ü b e r s e t z e r von Ady se i en 
g r ö ß t e n t e i l s mi t te lmäßige Ta len te o d e r Di le t t an ten . Nur Heinr ich Horvá t u n d 
Josef Vészi h e b t e r a u s diesem Kreis h e r v o r . Er meint , die mi t te lmäßigen 
L e i s t u n g e n d e r Ü b e r s e t z e r h ä t t e n zu d e r L e g e n d e d e r U n ü b e r s e t z b a r k e i t 
von Ady b e t r ä c h t l i c h b e i g e t r a g e n . 

Tibor Demeter w a r d e r e r s t e , d e r in diesem T h e m e n k r e i s u m f a s s e n d e 
phi lo log ische F o r s c h u n g s a r b e i t g e l e i s t e t u n d se ine E r g e b n i s s e in e i n e r 
g r o ß e n Bib l iograph ie 3 u n d in einem A u f s a t z 4 v e r ö f f e n t l i c h t ha t . In diesem 
Art ike l te i l t e r die Namensl is te d e r ihm b e k a n n t e n d e u t s c h e n Ü b e r s e t z e r 
mit. (1962 weiß e r von 408 Ü b e r s e t z u n g e n u n d 22 Ü b e r s e t z e r n . ) Auch e r 
v e r t r i t t den S t a n d p u n k t , d a ß Adys Ly r ik die Ü b e r s e t z e r v o r u n ü b e r w i n d -
b a r e H i n d e r n i s s e s te l l te : "Wer so g u t u n g a r i s c h k a n n , d a ß e r i hn n i c h t 
m i ß v e r s t e h t , i s t im a l lgemeinen a u c h e in U n g a r . " 5 (Dies l ä ß t s ich a l l e r d i n g s 
so e r g ä n z e n : Wenn d e r Ü b e r s e t z e r ke in U n g a r i s t , d a n n a r b e i t e t e r mit 
einem U n g a r n zusammen, wie e twa Heinr ich Gerhold mit dem b e k a n n t e n 
L i t e r a t e n La jos Ha tvany . ) Fünf J a h r e s p ä t e r h a t F r a u Bánó, geb . Katalin 
Büky, die b is 1967 in E i n z e l b ä n d e n , Anthologien , Z e i t s c h r i f t e n u n d 
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Z e i t u n g e n e r s c h i e n e n e n Ü b e r t r a g u n g e n e r m i t t e l t u n d n a c h g e w i e s e n . 6 Dabei 
h a t s i ch h e r a u s g e s t e l l t , wie r e i c h e i g e n t l i c h d ie Sammlung d e r A d y -
T r a n s l a t i o n e n i s t . F r a u Bánó e r g ä n z t d ie v o n Demeter z u s a m m e n g e s t e l l t e 
L i s t e mit d e n f o l g e n d e n Ü b e r s e t z e r n a m e n : Jo se f T u r ó c z i - T r o s t l e r , Hans 
Le i ch t , Imre Zempléni (alle v o r 1945) sowie K u r t F r e i b e r g e r , Pau l N e u b a u e r , 
J o s e p h Kalmer, F r a n z F ü h m a n n u n d Heinz Kahlau ( l e t z t e r e sämt l i ch n a c h 
1945). Abe rma l s f ü n f J a h r e s p ä t e r a n a l y s i e r t e s ie e i n i g e Ü b e r t r a g u n g e n von 
b e s t i m m t e n G e s i c h t s p u n k t e n . 7 

Von d e r Mitte d e r s e c h z i g e r J a h r e a n l i eß e i n e n e u e Ü b e r s e t z e r -
G e n e r a t i o n v o n s i c h h ö r e n . Die b e d e u t e n d s t e n V e r t r e t e r d i e s e r G e n e r a t i o n 
k o n n t e a u c h F r a u Bánó k e n n e n , a b e r g a n z n e u e Namen s i n d im J a h r d e s 
100. G e b u r t s t a g s v o n Ady , a l so 1977, in E r s c h e i n u n g g e t r e t e n : Annemar i e 
Bos t roem, Mar t in B i s c h o f f , Mar t in Remané, G ü n t h e r Deicke. Die u n g a r i s c h e 
G e r m a n i s t i n Z s u z s a Szél i h a t 1978 in d e r Z e i t s c h r i f t " S i n n u n d Fo rm" 8 e t l i -
c h e Ü b e r s e t z u n g e n v e r ö f f e n t l i c h t , u n d d a s E r s c h e i n e n d e r Ü b e r t r a g u n g e n 
v o n Felix Mandel a u s Ö s t e r r e i c h f ä l l t b e r e i t s in d ie a c h t z i g e r J a h r e . E r 
d ü r f t e mit Felix Limann i d e n t i s c h s e i n , d e r 1941 e i n e n G e d i c h t b a n d h e r a u s -
g e g e b e n h a t , d e s s e n Ti te l völ l ig u n d I n h a l t zu 95 P r o z e n t mit dem v o n 
Mandl ü b e r e i n s t i m m t . 9 Man k a n n v e r m u t e n , d a ß e r w e g e n d e r 
J u d e n v e r f o l g u n g u n t e r e inem P s e u d o n y m p u b l i z i e r t h a t . 

Weder Demeter n o c h F r a u Bánó e r w ä h n e n Hans J o b s t , d e r 1937 e i n e n 
A r t i k e l ü b e r Ady v e r f a ß t u n d d a z u f ü n f Ü b e r s e t z u n g e n m i t g e t e i l t ha t . 1 0 

Nicht e r w ä h n t i s t be i b e i d e n a u c h E r n s t Wa ld inge r , obwoh l e r s c h o n 1936, 
1937 u n d 1939 A d y - G e d i c h t e ü b e r s e t z t h a t t e , e h e s ie 1977 e r s c h i e n e n s i n d , 
u n d z w a r sowohl in d e r Z e i t s c h r i f t " L i t e r a t u r u n d Kr i t i k " a l s a u c h in e i n e r 
Antho log ie . 1 1 1977 e r s c h i e n a u c h die g r o ß e A d y - B i b l i o g r a p h i e v o n László 
Vi tá lyos u n d Lász ló Orosz , d ie 1980 e r g ä n z t w u r d e , a b e r Hans J o b s t i s t 
a u c h d a r i n n i c h t v e r z e i c h n e t . Auf s e i n e n A r t i k e l u n d s e i n e Ü b e r s e t z u n g e n 
b in ich be i R e c h e r c h e n 1988 in F r a n k f u r t am Main g e s t o ß e n . 

II . 

I n K e n n t n i s all d e r g e n a n n t e n Daten - u n d a u c h d e r n i c h t g e n a n n t e n 
- se i d ie F r a g e g e s t e l l t : Wer w a r e n die Ü b e r s e t z e r v o n Ady, u n d w a r u m 
h a b e n s ie d i e s e s c h w e r e , o f t v o n v o r n h e r e i n u n l ö s b a r s c h e i n e n d e A u f g a b e 
auf s i c h genommen? 

A d y s d e u t s c h e Ü b e r s e t z e r w a r e n bzw. s i n d " h a u p t b e r u f l i c h e " L y r i k e r 
u n d Ü b e r s e t z e r (Zoltán F r a n y ó , F r i e d r i c h Lám, He in r i ch Ge rho ld , F r a u 
P r e i n r e i c h - R u p p r e c h t , F r a n z F ü h m a n n , Heinz Kahlau) , l i t e r a r i s c h a m b i t i o -
n i e r t e Damen (z.B. El isa R e i t t e r - P o d h r a d s k ) , e i n e r w a r Komponis t (A lbe r t 
H e t é n y i - H e i d e l b e r g ) , e i n e r Nota r (Hugo M a t z n e r ) , zwei G y m n a s i a l l e h r e r 
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(Heinr ich Horvá t , H o r s t G ö r s c h ) , e i n e r A r z t ( L a d i s l a u s S z e m e r e ) , e i n e r 
R e c h t s a n w a l t (Hans L e i c h t ) , e i n e r P u b l i z i s t ( Josef Vészi) . M e h r e r e v o n i h n e n 
s ind U n g a r n d e u t s c h e o d e r z w e i s p r a c h i g e Ü b e r s e t z e r (z.B. Zoltán F r a n y ó , 
L a j o s B r á j j e r , Hugo M a t z n e r ) , a b e r e i n i g e , in d e r j ü n g e r e n Zeit , a r b e i t e t e n 
a u f g r u n d v o n I n t e r l i n e a r ü b e r s e t z u n g e n (Mar t in B i s c h o f f , G ü n t h e r Deicke, 
F r a n z F ü h m a n n , Heinz Kahlau , Mar t in Remané) - in Z u s a m m e n a r b e i t mit dem 
a u s U n g a r n s t a m m e n d e n Paul K á r p á t i . Die e r s t e n Ü b e r s e t z u n g e n h a b e i ch 
b e r e i t s g e n a n n t ; die v o r e r s t l e t z t e n d ü r f t e n d ie in d e r An tho log ie v o n 1987 
se in , 1 2 a l l e r d i n g s s i n d s ie zum Teil a u c h s c h o n v o r d e m e r s c h i e n e n , u n d 
e in ige s tammen v o n Zoltán F r a n y ó a u s dem J a h r 1979.13 F r a n y ó h a t im 
L a u f e d e r Zeit n i c h t n u r s e i n e e i g e n e n Ü b e r s e t z u n g e n v e r v o l l s t ä n d i g t , s o n -
d e r n a u c h e i n e n Teil d e r Ü b e r s e t z u n g e n v o n He in r i ch Gerho ld ü b e r a r b e i t e t 
( i n s g e s a m t 19), die 1921 in e inem g e m e i n s a m e n Band e r s c h i e n e n w a r e n , 1 4 

u n d d i e s e d a n n in se inem s p ä t e r e n Band (Blut u n d Gold, 1962) z u s a m m e n 
mit 24 e i g e n e n n e u e n Ü b e r s e t z u n g e n a u f g e n o m m e n . Bis zu se inem Tode 1978 
h a t e r noch 7 w e i t e r e Ü b e r t r a g u n g e n f e r t i g g e s t e l l t , v o n d e n e n 5 n u r in 
d i e s e r s e i n e r Ü b e r s e t z u n g d e u t s c h v o r h a n d e n s i n d : "Der S c h r e c k e n e r -
g r a u e n d e r Wälder" ( ő s z ü l ő e r d ő k r e t t e g é s e ) ; "Auch d a n n k e i n E n d e " (Akkor 
s i n c s e n v é g e ) ; " U n s e r Kr ieg" (A mi h á b o r ú n k ) ; "Wie h a s t d u mich g e s e -
h e n ? " (Váj jon mi lyennek l á t t á l ? ) ; "L iebe u n d B a h r e " (Sze re l em é s r a v a t a l ) . 
Diese Ü b e r t r a g u n g e n s i n d 1979 in dem Band " M e n s c h in d e r 
U n m e n s c h l i c h k e i t " e n t h a l t e n . 

Auf die F r a g e , was die Ü b e r s e t z e r v e r a n l a ß t h a b e n mag, s i c h um A d y s 
L y r i k zu b e m ü h e n , i s t die A n t w o r t s c h w i e r i g . Dabei e r g e b e n s i c h n e u e 
F r a g e n : Welche Ged ich t e w u r d e n am h ä u f i g s t e n zum Ü b e r s e t z e n a u s g e w ä h l t 
u n d warum e b e n d ie? Oder a b e r : Warum w u r d e n a n d e r e G e d i c h t e w e n i g e r 
o d e r g a r n i c h t ü b e r s e t z t ? 

Best immte Ged ich t e mögen g le i chsam a l s Q u i n t e s s e n z v o n A d y s 
D ich tung a n g e s e h e n u n d d e s h a l b f ü r w ü r d i g b e f u n d e n w o r d e n s e i n , s ie 
dem Aus l and v o r z u s t e l l e n . Dies i s t e t w a im Fall d e s G e d i c h t s "Blu t u n d 
Gold" a n z u n e h m e n . L a u t T i b o r Demete r s D e u t u n g h a b e n d ie Ü b e r s e t z e r d i e -
s e s Ged ich t a l s A d y s Ars p o e t i c a e m p f u n d e n , a l so se i e s k e i n W u n d e r , d a ß 
e s in 40 S p r a c h e n ü b e r s e t z t w u r d e u n d d e u t s c h in 14 F a s s u n g e n v o r l i e g t . 
B e v o r z u g t w u r d e n v o n d e n d e u t s c h e n Ü b e r s e t z e r n n o c h d ie f o l g e n d e n 
Gedich te : "Der V e r w a n d t e d e s T o d e s " (A Halál r o k o n a - 13 V e r s i o n e n ) ; "Der 
U r - N e i d h a r t " (Az Ő s - K a j á n - 13); "Weinen, w e i n e n , w e i n e n " ( S í r n i , s í r n i , 
s í r n i - 11). Neunmal w u r d e n die G e d i c h t e "Auf dem E l i a s w a g e n " (Az I l lés 
s z e k e r é n ) u n d "Der H e r b s t w a r in P a r i s " ( P á r i s b a n j á r t az Ősz), a c h t m a l 
"Der Tod d e s R e g e n b o g e n s " (A S z i v á r v á n y ha lá la ) , "Gog u n d Magog" , "Lied 
e i n e s P r o l e t a r i e r k n a b e n " ( P r o l e t á r f iú v e r s e ) u n d " I c h möch te , w e n n man 
mich l i e b t e " ( S z e r e t n é m ha s z e r e t n é n e k ) ü b e r t r a g e n . E ines d e r G e d i c h t e 
w u r d e von 9 v e r s c h i e d e n e n Ü b e r s e t z e r n ü b e r t r a g e n , u n d e r s c h i e n e n i s t e s 
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s o g a r v i e r z e h n m a l (Der H e r b s t w a r in P a r i s ) , o d e r 2 Ü b e r s e t z u n g e n s i n d 
s i e b e n m a l e r s c h i e n e n (Mensch in d e r U n m e n s c h l i c h k e i t ) . In b e i d e n Fä l len 
i s t d e r U n t e r s c h i e d z w i s c h e n d e r Anzah l d e r Ü b e r s e t z u n g e n u n d d e r 
H ä u f i g k e i t i h r e s E r s c h e i n e n s g l e i c h e r w e i s e : 5; be i 29 G e d i c h t e n i s t d i e s e r 
U n t e r s c h i e d 3, 4 o d e r 5, wobei u .a . d ie j ewe i l ige p o l i t i s c h e A k t u a l i t ä t e i n e 
Rolle g e s p i e l t h a b e n mag. Zur K a t e g o r i e d e r o f f e n b a r " g e f r a g t e n " Ged ich t e 
g e h ö r e n n o c h : "Allein mit dem Meere" ( E g y e d ü l a t e n g e r r e l - 7 
Ü b e r s e t z u n g e n mit 11 E d i t i o n e n ) u n d "Mit Leda beim Ball" (Lédáva l a b á l -
b a n - 6, 10). Be l ieb t s c h e i n t a u ß e r d e m u n g a r i s c h e s Kolori t zu se in : "Auf 
dem u n g a r i s c h e n B r a c h l a n d " (A m a g y a r U g a r o n - 5, 9), "Der v e r i r r t e 
R e i t e r " (Az e l t é v e d t l ovas ) u n d "Lied e i n e s u n g a r i s c h e n J a k o b i n e r s " 
(Magya r j a k o b i n u s da la - j ewe i l s 3, 7) sowie d a s b e r ü h m t e L i e b e s g e d i c h t a n 
C s i n s z k a : " I c h h ü t e d e i n e A u g e n " (ő r i zem a szemed - 2, 6). 

Es g i b t a l l e r d i n g s e i n i g e " g r o ß e G e d i c h t e " , die m e r k w ü r d i g e r w e i s e k e i n 
e i n z i g e s Mal ü b e r s e t z t w o r d e n s i n d . I c h n e n n e e i n i g e , wobei n a t ü r l i c h a u c h 
d i e s e A u s w a h l s u b j e k t i v i s t . B e a c h t e t w u r d e n s o l c h e K r i t e r i e n wie p o e t i s c h e 
K r a f t , A r s p o e t i c a , S y m b o l t r ä c h t i g k e i t , s p r a c h l i c h e Form u n d die 
V e r m u t u n g , d a ß s ie i n t e r e s s a n t e Ü b e r s e t z u n g s a u f g a b e n se in k ö n n t e n : "A 
M i n d e n t h u r c o l v a " ; " H u n n , ú j l e g e n d a " ; "Megcsókolom C s ó k - K i s a s s z o n y t " ; 
"Cso lnak a H o l t - t e n g e r e n " ; " I s t e n h e z h a n y a t l ó á r n y é k " ; "Az é n t e s t a m e n t u -
mom"; "A f a j o k c i r k u s z á b a n " ; " K r ó n i k á s é n e k 1918-ból" ; "Valaki ú t r a v á l t 
b e l ö l ü n k " ; "Most p e d i g e l n é m u l u n k " ; "Az á g y a m h í v o g a t " . 

(Nach d e r F e r t i g s t e l l u n g d i e s e s A r t i k e l s b in ich im H a n d s c h r i f t e n a r c h i v 
d e r U n g a r i s c h e n Akademie d e r W i s s e n s c h a f t e n in B u d a p e s t auf a n n ä h e r n d 
e i n t a u s e n d Ü b e r s e t z u n g e n v o n A l b e r t H e t é n y i - H e i d e l b e r g g e s t o ß e n , d ie b i s -
l a n g noch n i r g e n d s p u b l i z i e r t w o r d e n s i n d . Die B e a r b e i t u n g d e s H e t é n y i -
N a c h l a s s e s i s t a l s G e g e n s t a n d e i n e s w e i t e r e n A u f s a t z e s g e p l a n t . ) 

Dem B i b l i o g r a p h e n T ibor Demeter w a r e n 1962 b e r e i t s 22 Ü b e r s e t z e r b e -
k a n n t . Die Anzah l d e r Ü b e r s e t z e r h a t s i ch n a c h meinem d e r z e i t i g e n 
Ü b e r b l i c k (1987) um 26, d .h . i n n e r h a l b v o n 25 J a h r e n auf mehr a l s d a s 
Doppe l t e e r h ö h t . Von d e n 48 Ü b e r s e t z e r n h a b e n n a t ü r l i c h n i c h t al le g l e i c h -
mäßig v ie l u n d g u t ü b e r s e t z t . Die F r a g e i s t n u n , ob d ie v o n T u r ó c z i -
T r o s t l e r a l s mi t t e lmäßig a p o s t r o p h i e r t e n Ü b e r s e t z e r - t r o t z i h r e r zwe i f e l l o -
s e n B e m ü h u n g e n - zum N u t z e n o d e r zum S c h a d e n d e r V e r m i t t l u n g v o n 
A d y s L y r i k g e w e s e n s i n d . Müßte ich d e n Kre i s d e r Ü b e r s e t z e r au f die 
e i n e n g e n , d e r e n B e m ü h u n g e n z w e i f e l s o h n e e r f o l g r e i c h g e w e s e n s i n d , b l i e b e n 
d ie Namen Zoltán F r a n y ó , F r a n z F ü h m a n n u n d Heinz Kahlau . 

Sol l te A d y s L y r i k d e u t s c h w i r k l i c h a l s B e s t a n d t e i l d e r W e l t l i t e r a t u r 
r e z i p i e r t w e r d e n , d a n n h a b e n d i e s v o r allem s ie b e w i r k t . S i c h e r l i c h so l l t en 
a b e r a u c h Ü b e r s e t z e r wie F r i e d r i c h Lám, Hugo M a t z n e r u n d A l b e r t H e t é n y i -
H e i d e l b e r g n i c h t v e r g e s s e n w e r d e n . Es s t immt z w a r , d a ß i h r e L e i s t u n g e n in 
d e n An tho log i en n a c h 1945 n i c h t m e h r r e p r ä s e n t i e r t s i n d , a b e r d a s mag 
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sch l i ch t u n d e i n f a c h dem U n d a n k d e r Nachwel t a n g e r e c h n e t w e r d e n k ö n -
nen . Völlig v e r w e r f e n sol l te man n i c h t einmal da s , was d ie Mit te lmäßigen 
ge l e i s t e t h a b e n ; e s s ind zum Teil wer tvo l l e , h ä u f i g i n t e r e s s a n t e V e r s u c h e , 
u n d e s f i n d e n s ich d a r u n t e r s o g a r r e c h t g u t e De ta i l lösungen . 

III . 

Im f o l g e n d e n v e r s u c h e ich in v e r g l e i c h e n d e n Ana lysen die L e i s t u n g 
d e r Ü b e r s e t z e r zu bes t immen, zu b e s c h r e i b e n u n d k r i t i s c h zu b e w e r t e n , 
wobei die w ü n s c h e n s w e r t e O b j e k t i v i t ä t d e r E r g e b n i s s e f r e i l i c h , t r o t z 
Mater ia l fü l le , n i ch t zu e r r e i c h e n se in wi rd . E ines d e r S t a n d a r d - G e d i c h t e 
d e r A d y - V e r m i t t l u n g e n i s t - mit dem von F r a n z F ü h m a n n f o r m u l i e r t e n Titel 
- "Auf dem u n g a r i s c h e n B r a c h l a n d " (A m a g y a r U g a r o n ) . S te l l en wir n u n die 
a n d e r e n T i t e l f a s s u n g e n d a n e b e n : "Das u n g a r i s c h e B r a c h l a n d " (Heinr ich 
Horvát ) ; "Auf dem ö d a c k e r " (Theodor von Hoch); "Auf U n g a r n s B r a c h e " 
(Géza Engl) . Es i s t t a t s ä c h l i c h e i n e s d e r b e k a n n t e s t e n Ady-Ged ich t e ; e s 
g ib t davon 4 Ü b e r s e t z u n g s v e r s i o n e n , die i n s g e s a m t neunmal e r s c h i e n e n 
s ind . 1 5 J ü n g e r e n Datums (nach 1945) s ind j e d o c h n u r zwei F a s s u n g e n : die 
von F r a n z F ü h m a n n u n d die von Géza Engl . Von den i n s g e s a m t v i e r 
Ü b e r s e t z e r n k o n n t e n u r F r a n z F ü h m a n n ke in U n g a r i s c h . Das Brach l and -B i ld 
s tammt von I s t v á n S z é c h e n y i ("a n a g y m a g y a r P a r l a g " ) , gemein t w a r a u c h 
bei ihm d a s r ü c k s t ä n d i g e U n g a r n . Auffä l l ig i s t z u n ä c h s t die H ä u f i g k e i t d e r 
Verben , a b e r a u c h d e r a t t r i b u t i v e n A d j e k t i v e u n d Nomina. B e s o n d e r s 
schwie r ig i s t e s o f f e n b a r , f ü r die zwei te Hälf te d e r 2. S t r o p h e e ine a n g e -
messene Lösung zu f i n d e n : 

"... Hej, égig-nyúló giz-gazok, 

Hát nincsen itt virág?" 

Die L ö s u n g e n f ü r d iese b e i d e n Zeilen: 

Heinr ich Horvát : Verdammtes Gedörn! v e r r u c h t e s G e s t r ü p p ! 
Will ke ine Blume a n s Licht s ich wagen? 

Aus d e r b i t t e r e n F r a g e wird bei Horvá t e in F luch , u n d d a s A u s r u f e z e i c h e n 
i s t s o g a r zweimal g e s e t z t . In d e r g e s a m t e n Dich tung von Ady kommt d a s 
A u s r u f e z e i c h e n n u r ein e inz iges Mal v o r , in dem Gedich t "Követelő í r á s 
s o r s u n k é r t " . 

Theodor von Hoch: 
Hej! sag e s g r ü n e K r ä u t e r p r a c h t 
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Gedeih t h i e r ke ine B l ü t e n - H e r d e ? 

F r a n z F ü h m a n n : 

He, h i m m e l s t ü r m e n d e s U n k r a u t , b l ü h e n 
Denn k e i n e Blumen h i e r ? 

Géza Engl: 
Zum he i l igen Humus b ü c k ich mich: 
Was i s t e s , was am I n n e r n n a g t ? 
Nur U n k r a u t s c h i e ß t f r e c h in die Höh 
Die k l e i n s t e Blume z a g t . 

Bei Géza Engl i s t die d i c h t e r i s c h e F r a g e a n d e r s , d .h . w o a n d e r s g e s t e l l t , 
u n d damit fä l l t die A k z e n t u i e r u n g a n d e r s a u s . Die e r s t e n zwei S t r o p h e n 
s e i n e r Ü b e r s e t z u n g k ö n n e n a l s e ine Ar t N a c h d i c h t u n g in dem S inne a u f g e -
f a ß t w e r d e n , d a ß e r sie so ü b e r t r a g e n h a t , wie e r d a s Or ig ina l v e r s t a n d , 
u n d n i c h t , wie Ady sie v e r f a ß t ha t . Die d r i t t e u n d v i e r t e S t r o p h e s ind ihm 
ü b r i g e n s n a h e z u o r i g i n a l g e t r e u g e l u n g e n . 

S c h w i e r i g k e i t e n b e r e i t e t h a b e n mag a u c h die l e t z t e S t r o p h e . Die 
H ä u f u n g von V e r b e n u n d die " n e g a t i v e S t e i g e r u n g " , d a ß nämlich die 
B e d e u t u n g d e r V e r b e n immer mehr n a c h u n t e n t e n d i e r t u n d immer e i n -
d r i n g l i c h e r auf d a s S c h e i t e r n , auf die B e s i e g t h e i t v e r w e i s t , h a t n u r 
Heinr ich Horvá t v o l l s t ä n d i g w i e d e r g e g e b e n . T h e o d o r von Hoch u n d Géza 
Eng l ge l ang d ies n u r te i lweise u n d F r a n z F ü h m a n n g a r n i ch t . 

Csönd van. A dudva, a muhar, 
A gaz lehúz, altat, befed. 
S egy kacagó szél suhan el 
A nagy Ugar felett. 

Tro t z d e r v ie len V e r b e n u n d d e r S t e i g e r u n g i s t d a s Bild in den e r s t e n 
b e i d e n Zeilen s t a t i s c h , e b e n weil die S t e i g e r u n g n e g a t i v i s t . Diese 
E n t g e g e n s e t z u n g , d i e se Dialektik von d r ama t i s chem Kampf u n d Niede r l age , 
B e w e g u n g u n d S t a n d b i l d h a f t i g k e i t v e r m o c h t e v ie l l e ich t n u r Heinr ich H o r v á t 
in vollem Maße u m z u s e t z e n : 

Schwe igen r i n g s u m . Das wilde G e r a n k e 
Umsch l ing t mich, b e d e c k t mich, s c h l ä f e r t mich ein ... 
Ein Windstoß f ä h r t mit g e l l e n d e r Lache 
Ü b e r die e n d l o s e n Wüstene in . 

Theodor v o n Hoch meidet die H ä u f u n g u n d ä n d e r t die Re ihenfo lge von S u b -
s t a n t i v e n u n d V e r b e n . So v e r s c h i e b t s ich d e r Akzen t : 
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Die Sti l le w ä c h s t u n d mich umklammern 
V e r w i r r e n , b e d e c k e n L a t t i c h - W ä l d e r , 
Und l a c h e n d h u s c h t a u s Wolkenkammern 
Ein L u f t z u g auf die b r a c h e n F e l d e r . 

Géza Engl h a t die H ä u f u n g u n d S t e i g e r u n g s f o l g e b e i b e h a l t e n , h a t a b e r d ie 
V e r b e n te i lweise d u r c h S u b s t a n t i v e e r s e t z t . B e s o n d e r s mit dem Wort 
" D r e c k " h a t e r d ie A u s s a g e i n s D e r b e , H ä r t e r e m o d i f i z i e r t . Der R h y t h m i k 
n a c h a b e r i s t s e ine L ö s u n g d ie g e t r e u e s t e : 

Sti l l i s t ' s . Mich d e c k e n R a n k e n zu , 
Ziehn mich h i n a b in S a n d u n d Dreck 
Und l a c h e n d s t r e i f t e in f l ü c h t i g e r Wind 
Ü b e r die B r a c h e weg . 

Die L ö s u n g von F r a n z F ü h m a n n f i n d e i c h a n d i e s e r S te l l e am w e n i g s t e n 
g e l u n g e n . Es f e h l t die H ä u f u n g u n d die n e g a t i v e S t e i g e r u n g , obwoh l s ie 
o r g a n i s c h e Elemente d e s G e d i c h t s s i n d , a n d e r e r s e i t s e r s c h e i n t mir die 
zwei te Zeile e in b i ß c h e n i dy l l i s ch : 

Sti l l i s t s . Von U n k r a u t ü b e r w u c h e r t 
S ink n i e d e r ich u n d s c h l u m m r e l ind ... 

I d y l i s c h u n d i r r e f ü h r e n d s c h e i n t a u c h d e r S c h l u ß d e r e r s t e n S t r o p h e : 

F e n n i c h u n d Minze: U n g a r n s B r a c h l a n d , 
, Se i t K indhe i t mir v e r t r a u t . 

Die Ref lexion d e r K indhe i t f e h l t im Or ig ina l , u n d h i e r w i e g t s ie d e n L e s e r 
womöglich in e ine S t immung e in , die d o r t f e h l t u n d im W i d e r s p r u c h z u r 
G r u n d s t i m m u n g s t e h t . S e h r g u t s i n d a b e r die S t r o p h e n 2 u n d 3 g e l ö s t s o -
wie d e r S c h l u ß d e s G e d i c h t e s . Sie g e b e n e ine ä q u i v a l e n t e V a r i a n t e zum 
Orig ina l . Die d r i t t e S t r o p h e i s t a u c h be i Géza Eng l s e h r g u t , im 
U n t e r s c h i e d zu T h e o d o r von Hochs F a s s u n g , d e r h i e r e in wen ig 
" u m g e d i c h t e t " ha t : 

U m r i n g t v o n w u c h e r n d wi lden R a n k e n 
S p ü r ich d e r Scho l len s c h e u e n Sch lummer 
Im D u f t von Blumen, die v e r s a n k e n 
Noch Liebe, noch b e t ä u b t e n Kummer. 

Die L ä n g e u n d K ü r z e d e r Zeilen, die be i Ady w i c h t i g s i n d u n d d ie v o n d e n 
a n d e r e n Ü b e r s e t z e r n im a l lgemeinen e i n g e h a l t e n w u r d e n , kommen h i e r g a r 
n i c h t z u r G e l t u n g , g a n z zu s c h w e i g e n v o n d e n s c h l i m m e r e n S c h w ä c h e n . 
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Ein k l e ine s M e i s t e r s t ü c k d e r Ly r ik v o n E n d r e Ady i s t d a s Ged ich t 
"Nach einem Mai regen" (Május i z á p o r u t á n ) . S e c h s Ü b e r s e t z u n g s v a r i a n t e n 
s ind d a v o n b i s h e u t e e n t s t a n d e n : die von F r a n y ó / G e r h o l d (1921), v o n Hugo 
Matzne r (1925),16 von A l b e r t H e t é n y i - H e i d e l b e r g (1926), von T h e o d o r v o n 
Hoch (1942), von Zoltán F r a n y ó (1962) u n d sch l i eß l i ch von Heinz Kahlau 
(1965, 1977). 

Die L e b e n s f r e u d e , die He i t e rke i t , die f e i n e Ero t ik , die zum Tanz 
l o c k e n d e Musika l i t ä t s ind a l les E i g e n s c h a f t e n , die d a s Gedich t zu einem 
v e r l o c k e n d e n Text f ü r Ü b e r s e t z e r machen . Und man k a n n f e s t s t e l l e n , d a ß 
die b i s h e r i g e n V e r s u c h e e i n a n d e r r e g e l r e c h t ü b e r t r e f f e n . Die g r ö ß t e n 
S c h w i e r i g k e i t e n d ü r f t e n die H ä u f u n g d e r Ve rben , die l au t l i che G e s t a l t u n g , 
d e r j a m b i s c h e R h y t h m u s u n d die Wortwahl b e r e i t e n bzw. b e r e i t e t h a b e n . 
I ch d e n k e an so lche a t t r i b u t i v e S t r u k t u r e n wie " n a g y messz i rő l " , o d e r 
" c s ó k o s mező" u n d an die Polysemie v o n "é le t " in d e r l e t z t e n S t r o p h e : 

Itt ist, ott is asszony-csapat 
Kapál, hol majd élet terem ... 

V o l k s s p r a c h l i c h b e d e u t e t "é le t " (Leben) zug le i ch a u c h : Weizen, B r o t g e t r e i d e . 
In d e r Konnota t ion l ä ß t Ady d a s E r o t i s c h e , d a s Myste r ium d e s L e b e n s a u f -
s c h e i n e n u n d v e r t i e f t damit die A u s s a g e d e s Ged ich t s . Die zwe i f ache 
B e d e u t u n g i s t bei d e n meis ten Ü b e r s e t z e r n u n g e l ö s t g e b l i e b e n , al lein Zoltán 
F r a n y ó (1962) v e r m o c h t e sie zu b e w a h r e n : 

Und h i e r u n d d o r t h a t W e i b e r s c h a r , 
Wo Leben s p i e ß t [!], d e n G r u n d b e h a c k t ... 

( " S p i e ß t " s t a t t " s p r i e ß t " i s t e in o f f e n s i c h t l i c h e r D r u c k f e h l e r . ) 
P rob l ema t i s ch i s t noch die Wiedergabe d e r l e t z t e n Zeile d e s Ged ich t s , 

wo e s die Po in te u n d die Musika l i tä t g le ichze i t ig zu e r f a s s e n gi l t : 

... 5 a lábuk térdig meztelen ... 

Die F a s s u n g e n von Matzner u n d F r a n y ó s ind am b e s t e n g e l u n g e n , s ie s t im-
men an d i e s e r Ste l le nämlich f a s t völlig ü b e r e i n : 

Und b is zum Knie die Beine n a c k t 

Da Hugo M a t z n e r s Ü b e r t r a g u n g a u s dem J a h r 1925 s tammt, k a n n man 
a n n e h m e n , d a ß F r a n y ó d iese Ste l le von ihm ü b e r n o m m e n ha t : "... Bis zu d e n 
Knien die Beine n a c k t " . Manche T h e o r e t i k e r v e r t r e t e n die Meinung , d e r 
Ü b e r s e t z e r sol l te e ine f r ü h e r e , a l s b e r e i t s g e l u n g e n e r k a n n t e Va r i an t e a n -
d e r e r ü b e r n e h m e n . So w ü r d e n s chon v o r h a n d e n e E r r u n g e n s c h a f t e n in die 
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jewei ls n e u e s t e Var i an te e i n g e b a u t w e r d e n , u n d d a s ge l t e n i c h t a ls Plágium. 
(Das Ü b e r n e h m e n f r e i l i ch h a t s e ine Grenzen ; e s g e h t n i c h t an , d a ß man die 
b e s t e n E inze l lö sungen v o r h a n d e n e r V a r i a n t e n , s a g e n wir d e r 14 v o n "Blut 
u n d Gold", e i n f a c h z u s a m m e n h e f t e t . ) 

Den Vergle ich b e g i n n e ich mit d e r Var i an te von Zoltán F r a n y ó (1962), 
da sie am b e s t e n g e l u n g e n s c h e i n t . F r a n y ó h a t an den mit Gerhold g e m e i n -
sam e r a r b e i t e t e n Ü b e r s e t z u n g e n we i t e r ge fe i l t . Dabei w u r d e n die l a u t m a l e n -
den Verben , wo e s nö t ig s c h i e n , a u s g e t a u s c h t , so h a t e r die B e z i e h u n g 
zwischen Sinn u n d Klang noch we i t e r v e r f e i n e r t . Auch in d e n S a t z b a u h a t 
e r e i n g e g r i f f e n , u n d g e r a d e an den k r i t i s c h e n P u n k t e n w u r d e die n e u e 
F a s s u n g t a t s ä c h l i c h b e s s e r , a u s d r u c k s s t ä r k e r . Beispiele d a f ü r : 

Szinte sercent, hogy nott a fu ... 

F r a n y ó / G e r h o l d : 
A u f z i s c h e n d w u c h s d a s f e u c h t e Gras ... 

F r a n y ó (1962): 
F a s t z i s c h e n d s c h i e ß t empor d a s Gras ... 

... És csókolt minden az Ég alatt 

F r a n y ó / G e r h o l d : 
Und al les k ü ß t von Licht b e g l ü h t 

F r a n y ó (1962): 
Und a l les k ü ß t im S t r a h l e n l i c h t 

Aldd meg ezt a csókos mezőt ... 

F r a n y ó / G e r h o l d : 
0 s e g n e d i e s e r Küsse Land ... 

F r a n y ó (1962): 

Oh s e g n e d i e s e s Kußgef ie ld ... 

Und d e r Sch luß d e s Gedich ts : 

(Oh, mégis-mégis élni jó) 
Erősek és fiatalok 
S a lábuk térdig meztelen ... 
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F r a n y ó / G e r h o l d : 
(Oh doch u n d d o c h i s t L e b e n gu t ! ) 
Sie s i n d so s t a r k , s ie s i n d so j u n g 
Bis zu d e n Knien d ie Beine n a c k t ... 

F r a n y ó (1962): 
(Wie i s t e s g u t zu l e b e n noch! ) 
Sie s i n d so s t a r k , s ie s i n d so j u n g 
Und b i s zum Knie d ie Beine n a c k t ... 

S e h e n wi r e inmal vom A u s r u f e z e i c h e n ab ; be i T h e o d o r v o n Hoch u n d bei 
Heinz Kahlau f e h l e n d ie Klammern, obwoh l d ie j a n u n h i e r e i n e F u n k t i o n 
h a b e n . Das V e r b " é l n i " h a b e n d ie m e i s t e n Ü b e r s e t z e r , F r a n y ó a u s g e n o m m e n , 
a l s S u b s t a n t i v ( L e b e n ) w i e d e r g e g e b e n . Es l o h n t s i c h , a n d i e s e r S te l l e a u c h 
d ie a n d e r e n F a s s u n g e n h e r a n z u z i e h e n : 

Szinte sercent, hogy nStt a fii ... 

Hetény i : 

Be inahe h ö r b a r w ä c h s t d a s G r a s ... 

Me tzne r : 

Es z i s c h t e s c h i e r , so w u c h s d a s Gra s ... 

Hoch: 

Den G r a s w u c h s s c h i e n e in K n i s t e r n zu g e l e i t e n ... 

Kahlau: I c h h ö r e G r a s , d a s k n i s t e r n d w ä c h s t ... 

Bei Kahlau s t immt die P r o s o d i e , be i Hoch s t immt w e d e r P r o s o d i e n o c h 
E u p h o n i e , e r h a t d a s G e d i c h t i n s g e s a m t e h e r n u r r e f e r i e r e n d t r a n s f o r m i e r t . 
S e h e n wir w e i t e r e Beisp ie le : 

És csókolt minden az Ég alatt ... 

Matzne r : 

Und u n t e r m Himmel a l l e s k ü ß t ... 

He tény i : 
Und a l l e s k ü ß t in S t r a h l e n p r a c h t ... 
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Kahlau: 

Und al les u n t e r m Himmel k ü ß t ... 

Alle d r e i L ö s u n g e n s ind a k z e p t a b e l , a b e r umso w e n i g e r d ie v o n Hoch: 

Das L a u b w e r k r a u s c h t e u n d d a s Land benommen 
Von Tänzen t o b t e u n d von Himmels-Weiten 
G e k ü ß t u n d b r ü n s t i g in den Arm genommen ... 

Wessen Arm h ie r was u m s c h l i n g t , i s t wohl n i c h t zu e r g r ü n d e n . - Die fo l -
g e n d e n be iden Zeilen u n d die i h n e n i n n e w o h n e n d e Ü b e r s e t z u n g s p r o b l e m a t i k 
i s t we i te r o b e n b e r e i t s komment ie r t . 

Itt is, ott is asszony-csapat 
Kapál, hol majd élet terem. 

Matzner : 
Auch da , a u c h d o r t die W e i b e r s c h a r 
Das Feld zu n e u e r Saa t b e h a c k t ... 

Hetényi : 
Und Weiber. Hier u n d d o r t b e h a c k e n 
Den Boden f ü r die A u s s a a t sie ... 

Hoch: 
Und nah u n d w e i t e r h i n s ind F r a u e n - G r u p p e n 
Mit Hacken w a c k e r , die im Boden b a d e n ... 

Kahlau: 
Ich s e h e F r a u e n s t e h n , 
Wie sie s ich um die S a a t e n mühn ... 

Der Ü b e r s e t z e r hä l t s ich h i e r w e d e r an die P r o s o d i e noch n u t z t e r die 
zwei fache B e d e u t u n g von "é le t " ; d a s t u n a u c h Matzner u n d He tény i n i c h t , 
w ä h r e n d Hoch im Banne d e s S t a b r e i m s am Original völlig v o r b e i z i e l t . 

Aus d e r l e t z t e n S c h a f f e n s p e r i o d e d e s D ich t e r s , a u s dem J a h r 1914, 
s tammt d a s Gedicht "P fe i f e a l t en A b e r g l a u b e n s " ( S í p j a r é g i b a b o n á n a k ) in 
d e r Ü b e r t r a g u n g von G ü n t h e r Deicke.1 7 Es i s t e i n e s von d e n zwei 
K u r u z e n - L i e d e r n Adys , die ü b e r h a u p t ü b e r s e t z t w o r d e n s i n d . Das a n d e r e , 
"Zwei K u r u z e n im G e s p r ä c h " (Két k u r u c b e s z é l g e t ) , ü b e r t r a g e n von Mart in 
Bischoff , i s t in demse lben Band e r s c h i e n e n . 
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Ady h a t s e ine K u r u z e n - G e d i c h t e - u n d die a n d e r e n " N e s t b e s c h m u t z e r " -
Ged ich te ( m a g y a r s z i d ó v e r s e i ) b e w u ß t in d e r t r a d i e r t e n " u n g a r i s c h e n 
V e r s f o r m " v e r f a ß t . Darin f i n d e t se in z w i e s p ä l t i g e s V e r h ä l t n i s , s e ine Haß-
Liebe, zum V a t e r l a n d A u s d r u c k . Die Ans i ch t i s t v e r b r e i t e t , die a k z e n t u i e -
r e n d e n u n g a r i s c h e n Met ren se ien u n ü b e r t r a g b a r . G ü n t h e r Deickes d e u t s c h e 
F a s s u n g t r i t t den Gegenbewe i s an . Die F r a g e i s t n u r , wie d i e se P roeod ie 
vom d e u t s c h e n L e s e r e m p f u n d e n wi rd . Ich b in d e r Meinung, d a ß d ie se 
Ü b e r s e t z u n g g e g e n die d e u t s c h e I n t o n a t i o n , g e g e n die S p r a c h - u n d 
S p r e c h r e g e l n n i c h t v e r s t ö ß t , d .h . n u r in dem Maße a b w e i c h t , wie alle l y r i -
s c h e n Verse g r u n d s ä t z l i c h a b w e i c h e n (oder a b e r m e r k m a l h a f t n i c h t a b w e i -
c h e n ) von d e r S t a n d a r d s p r a c h e . 

In G ü n t h e r Deickes F a s s u n g i s t i nha l t l i ch a l les a d ä q u a t e n t h a l t e n , was 
im Orig ina l s t e c k t , u n d d a s i s t n i c h t wenig ; s e l b s t den S a t z b a u b r a u c h t e e r 
n u r an w e n i g e n S te l len zu modi f i z i e ren , z.B. in d e r 1. S t r o p h e : 

Sátor-sarkon bort nyakalva Mitten auf dem B e t t l e r m a r k t e 
Koldus-vásár közepében Wein noch s a u f e n d b i t t e r n Mutes 

Die Bi ldfolge i s t h i e r g e ä n d e r t . In d e r 3. S t r o p h e h i n g e g e n s ind die 
N e b e n s ä t z e e i n g e s p a r t , t r o t z d e m i s t die Ü b e r s e t z u n g a d ä q u a t : 

Ha bosszú áll, gyáva, lankadt 
S ha kegyet ád, rossz, kegyetlen. 

Feige i s t e s in d e r Rache , 
Gnadlos ü b t e s s e ine Gnaden . 

Zwei A t t r i b u t e s ind w e g g e l a s s e n , d a s s t ö r t a b e r n i c h t die A u s s a g e d e s Ge-
d i c h t s . Die Ä n d e r u n g d e r Wor t - u n d Bi ldfolge i s t ke ine Ü b e r s e t z u n g s s ü n d e , 
o f t t a t s ä c h l i c h e r f o r d e r l i c h . I nha l t l i ch g i b t e s n u r e ine e inz ige Ste l le in d e r 
2. S t r o p h e , wo d e r S inn d e s S a t z e s m i ß v e r s t a n d e n s c h e i n t , o d e r a b e r a u s 
r h y t h m i s c h e n G r ü n d e n e in E i n s c h u b v o r g e n o m m e n w u r d e . 

Édes népem, szól a sípszó, 
Sohse lesz jó, sohse látlak ... 

Liebes Volk, t a n z t n a c h d e r P fe i f e , 
Ach, ich mach mich a u s dem S t a u b e 

Der l e t z t e Sa tz p a ß t h i e r n i c h t in die S t r o p h e ; e r s t e n s , weil e r e i n e r a n d e -
r e n S t i l ebene a n g e h ö r t , zwe i t ens , weil d e r Or ig ina l sa t z e t w a s a n d e r e s a u s -
s a g t . Hier k ö n n t e man d a s Verb " e r t ö n e n " b e n u t z e n u n d die l e t z t e Zeile 
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e twa so g e s t a l t e n : "L iebes Volk, e r t ö n t die P fe i f e / Ach, d a ß ich d ich n i e -
mals s e h e . . ." Deickes Sa tz Ich mach mich a u s dem S t a u b e " k ö n n t e dem 
I n h a l t n a c h , wenn ü b e r h a u p t , in d e r l e t z t e n S t r o p h e s t e h e n , am E n d e d e s 
Gedich tes , wo die F o r m u l i e r u n g "Nie im Leben werd ich he imz iehn" (Sohse 
nézek t ö b b e t v i s s z a ) n i c h t so w i r k u n g s v o l l i s t . Aber zu d e r b w ä r e e s a u c h 
d o r t . Dem Klang nach i s t die l e t z t e S t r o p h e bei Deicke zu hel l , b e s o n d e r s 
die Reimwörter , u n d so war d e r t r a g i s c h e Ton d e s Or ig ina l s w e n i g e r g u t 
n a c h z u g e s t a l t e n : 

Üzenhettek már utánam 
Kézsmárk hegye, Majtény síkja. 
Határ-szélen botot vágok, 
Vérem többé sohse issza 
Veszett népem veszett földje: 
Sohse nézek többet vissza. 

Lange k ö n n t i h r nach mir r u f e n , 
K e s c h m a r k s Berg u n d Feld von Ma j t ény , 
Schne id mir e inen W a n d e r s t e c k e n , 
Nie w i r s t du mein Blut mehr e inz i ehn 
Tollen Volkes tolle Erde : 
Nie im Leben we rd ich he imziehn. 

Im Original g i b t e s e ine i n n e r e S t e i g e r u n g v o n d e r T r a u e r z u r 
V e r b i t t e r u n g u n d zum T r a g i s c h e n , u n d d a s i s t bei Ady d u r c h die 
Tonsymbol ik , mit d e r V e r w e n d u n g von t i e f e r e n Vokalen, b e w e r k s t e l l i g t . 

I n t e r e s s a n t i s t noch die v o r l e t z t e Zeile d e s Ged ich t s - "Vesze t t népem 
v e s z e t t f ö l d j e " - wo e s s ich w iede r ze ig t , daß Ü b e r s e t z e n n o t w e n d i g e r w e i s e 
zug le i ch W e r k i n t e r p r e t a t i o n i s t . In b e i d e n Fäl len i s t d a s Wort " v e s z e t t " mit 
"tol l" w i e d e r g e g e b e n . Das S y n t a g m a " v e s z e t t f ö ld" k a n n so v e r s t a n d e n 
w e r d e n , u n d p r i m ä r wird e s von den meis ten L e s e r n so v e r s t a n d e n . In d i e -
sem Fall k a n n man " v e s z e t t " j e d o c h a u c h a l s " v e r l o r e n " d e u t e n . Im e r s t e n 
Fall i s t die B e d e u t u n g d e r Zeile b i t t e r , im zwei ten t r a u r i g . Zum Wort " tol l" 
sei noch b e m e r k t , daß e s die h e u t i g e n L e s e r , b e s o n d e r s j ü n g e r e , u n t e r 
Ums tänden g a n z a n d e r s , nämlich pos i t i v k o n n o t i e r t v e r s t e h e n ; d a s G e d i c h t -
Ganze a l l e r d i n g s w i r k t g e g e n e ine so lche mögliche F e h l d e u t u n g . 
Zusammenfas send k a n n b e h a u p t e t w e r d e n , d a ß die I n t e r p r e t a t i o n v o n 
G ü n t h e r Deicke g e n a u , g u t v e r d i c h t e t , in d e r Ver s fo rm s o g a r v i r t u o s , a l so 
dem Original a n n ä h e r n d g l e i chwer t i g i s t . 

Der r e l a t i v e Reichtum an A d y - Ü b e r t r a g u n g e n mag ü b e r r a s c h e n , sowohl 
a l te a ls a u c h n e u e r e Ü b e r s e t z u n g e n mag man f ü r s ich ( w i e d e r ) e n t d e c k e n . 
Adys E inzug in die Wel t l i t e ra tu r i s t v ie l l e ich t doch n i c h t so h o f f n u n g s l o s . 
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